
Variedades dialectais do galego
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1. As variedades dialectais e o concepto de dialecto

As linguas non son entidades uniformes. Cando nos referimos ao idioma o galego (ou ao caste-
lán ou ao francés...), en realidade estamos realizando unha abstracción de todas as variedades
que compoñen esa realidade. Dentro dunha lingua podemos distinguir catro tipos de varieda-
des diferentes: as diacrónicas ou históricas, que son aquelas que un idioma presenta ao longo
da súa evolución no tempo; as dialectais, xeográficas ou diatópicas, aquelas que presenta ao
longo do seu territorio; as diastráticas, aquelas que se establecen segundo o nivel de coñece-
mento e manexo da lingua dos diversos falantes; e, por último, as diafásicas ou contextuais (ta-
mén denominadas rexistros lingüísticos), aquelas que se refiren ás distintas escollas de lingua
que están condicionadas polo contexto comunicativo.

As variedades dialectais dunha lingua poden ser de natureza moi diversa. Poden ir desde  pe-
quenas variacións, normalmente de pronuncia ou vocabulario, até diferenzas estruturais gran-
des que poden mesmo dificultar a comprensión entre falantes dun mesmo idioma. Neste últi-
mos caso, as variedades dialectais denomínanse dialectos; se as diferenzas entre as falas dos
diferentes territorios dunha lingua son pequenas é preferible empregar outras denominacións.

A delimitación do concepto de dialecto é unha tarefa complicada, dada a diferente considera-
ción que pode adquirir este termo. Por un lado, emprégase en oposición a lingua histórica para
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designar a unha variedade lingüística de menor importancia que esta, atendendo a criterios he-
teroxéneos e, en ocasións, pouco claros. A diferenza entre lingua e dialecto pode situarse no
eixo temporal ou no eixo espacial.

Desde un punto de vista histórico, son dialectos todas aquelas variedades lingüísticas que
proceden da fragmentación dun sistema lingüístico anterior. Por tanto, pódese afirmar desde
esta perspectiva que, por exemplo, italiano, francés, castelán, galego, asturiano, aragonés, ca-
talán, etc. son dialectos do latín, e non hai, partindo dunha óptica estritamente lingüística, dife-

renzas xerárquicas entre elas. 

Agora ben, na distinta consideración das va-
riedades lingüísticas, interveñen outros facto-
res de tipo extralingüístico (sociais, culturais e
políticos) que resultan determinantes para es-
tablecer  unha  diferenciación  entre  lingua  e
dialecto:  considéranse habitualmente  linguas
aquelas que ofrecen un alto grao de estabili-
dade interna (fronte a unha excesiva fragmen-
tación  interna  ou  rustización),  que  posúen
unha norma estándar unificadora, unha tradi-
ción literaria, un número de falantes relativa-

mente grande e uns límites xeográficos ben delimitados. Contribúe tamén ás veces o feito de
que sexan faladas por unha comunidade politicamente independente ou que teñan considera-
ción de oficiais. Como vemos, son criterios cuxa aplicación é ás veces problemática dentro da
complexa casuística dos idiomas. En ocasións, inflúen tamén criterios socio-psicolóxicos, como
a conciencia dos falantes de estaren a falar unha lingua ben diferenciada e identificadora da
súa comunidade. O prestixio social da variedade lingüística tamén é un factor a ter en conta:
normalmente a consideración social do dialecto é pexorativa; concédeselle só validez para a in-
tercomunicación oral dunha determinada comunidade. Para usos de maior prestixio acódese
ao emprego doutra variedade lingüística mellor valorada.

Tendo en conta isto, podemos apreciar como, por exemplo, o asturiano ou o aragonés que,
desde un punto de vista estritamente lingüístico deben ter a mesma consideración que galego
ou castelán (por seren como estas variedades lingüísticas procedentes ao mesmo nivel da
fragmentación do latín) non a teñen aplicando os outros criterios anteriormente expostos. Pero,
por outra parte, ao non existiren diferenzas intrínsecas entre lingua e dialecto, un cambio signi-
ficativo da situación social e cultural dunha variedade denominada dialecto pode levala a adqui-
rir  o rango de lingua. Pensemos,  por exemplo, que sucedería co asturiano se consolidase
unha norma culta, fose declarada oficial e se convertese progresivamente na lingua habitual da
sociedade, desenvolvendo todo tipo de actividades: literatura, medios de comunicación, ensino,
etc. Igualmente, unha lingua histórica pode atravesar momentos en que se comporte funcional-
mente como un dialecto, ao substituír a expresión nos usos cultos por outra variedade lingüísti-
ca máis prestixiada, como foi o caso do galego durante os Séculos Escuros.

Por outro lado, emprégase o termo dialecto, desde un punto de vista xeográfico, como unha
variedade interna ben caracterizada dentro dun sistema lingüístico determinado. Así, fálase,
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por exemplo, do bernés ou do zuriqués, como dialectos do alemán na Suíza; ou do cubano, do
arxentino, do andaluz ou do estremeño como dialectos do castelán nos seus respectivos terri-
torios. Pero, como dixemos anteriormente, non toda variedade con características propias fala-
da nun determinado territorio dunha lingua debe ser considerada dialecto. Toda lingua presenta
variedades xeográficas de maior ou menor importancia. A consideración dunha destas varieda-
des xeográficas (tamén denominadas diatópicas ou dialectais) como dialecto require que pre-
sente unha grande unidade e que a súa singularidade se reflicta na existencia de importantes
trazos lingüísticos específicos que a distingan do resto do territorio lingüístico. En caso contra-
rio,  é preferíbel empregar outro tipo de denominacións (fala, zona lingüística, área lingüísti-
ca...).

No caso do galego, a pesar de que algunha das primeiras clasificacións dialectais empregaba
este termo (a de Saco e Arce, en 1868), non é apropiado falar de dialectos para referírmonos
ás súas variedades dialectais. En contra dunha certa crenza popular de que se encontra moi
fragmentado xeograficamente, pódese afirmar que hoxe por hoxe, o galego  presenta unha uni-
dade maior que a maioría das linguas. As diferenzas existentes entre unhas zonas e outras
non van máis alá dalgúns trazos fonolóxicos (gheada, seseo e pouco máis), morfolóxicos (so-
bre todo na conxugación verbal e nos pronomes) e léxicos, de non demasiada relevancia, que
pasamos a analizar no punto seguinte. Por tanto, son preferíbeis denominacións como as em-
pregadas por Carvalho Calero (modalidades de lingua) ou por Fernández Rei (bloques e áreas
lingüísticas).

2.- Principais fenómenos dialectais do galego.

A caracterización das variedades dialectais do galego e a conseguinte clasificación establécese
segundo unha serie de trazos lingüísticos. Son principalmente fonéticos e morfolóxicos. Os pri-
meiros refírense basicamente ás diferentes pronuncias de certos fonemas e combinacións de
fonemas, como a gheada, o seseo e a pronuncia dalgúns ditongos. Os morfolóxicos teñen en
consideración aspectos como a variedade na formación de plural, na formación de feminino, na
conxugación verbal e na diversidade no emprego de certos pronomes.

2.1.- Fenómenos fonolóxicos.

a) A gheada. Consiste na pronuncia do fonema /g/ como unha consoante aspirada, farínxea ou
larínxea, semellante á do inglés en house. Hai diversas hipóteses para explicar a causa deste
fenómeno, que parece ser que se orixinou na pronuncia relaxada do /g/ en posición intervocáli-
ca en tempos relativamente recentes. A gheada aspirada é considerada unha pronuncia nor-
mativa do fonema /g/. Mais actualmente, ao lado desta pronuncia, estase espallando, por in-
fluencia do castelán (ao confundirse o son aspirado da gheada co son propio do fonema repre-
sentado coa letra j do castelán) unha gheada de pronuncia máis forte, a denominada gheada
velar. Esta pronuncia da gheada, semellante á do castelán jabón é, a diferenza da aspirada,
rexeitable, a pesar de que hoxe en día xa é maioritaria no territorio lingüístico do galego. A ghe-
ada emprégase nas falas espontáneas de todo o territorio galego,  coa excepción do terzo
oriental. [v. mapa 1]
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b) O seseo. Consiste en pronunciar como /s/ o
fonema  que  no  galego  común  se  pronuncia
como /θ/. Este fenómeno fonolóxico prodúcese
nas zonas máis occidentais do país desde a
orixe do idioma galego. Segundo a posición da
palabra na que se produza, pódense distinguir
dous tipos de seseo: o total, no que  o fonema
/θ/ é substituído sempre polo /s/ e o  implosi-
vo, no que tal substitución unicamente se pro-
duce en posición final de sílaba. O seseo total
prodúcese  nas  falas  costeiras  occidentais;
neste territorio dirase, por tanto, des e sinco en
lugar de dez e cinco. O seseo implosivo sitúa-
se nunha franxa ao leste da zona do seseo to-
tal; neste territorio pronúnciase des (e ves, lus,
narís...) con seseo, pero  cinco (e  zapato,  co-
cer, canción...) sen seseo. [v. mapa 1]

A pronuncia do /s/ do seseo pode ser de dous tipos: o que se realiza cunha pronuncia predor-
sal (máis asubiante), maioritaria ao norte da ría de Arousa e ao sur da ría de Pontevedra e o
que se realiza cunha pronuncia apical (a pronuncia máis habitual do /s/ galego) no resto do te-
rritorio seseante.

c) Os resultados dos grupos latinos  QUA e
GUA.  Se ben na maior parte do territorio lin-
güístico  do  galego  as  palabras  procedentes
destes grupos latinos perderon o u, e por tanto
dise  catro e  gardar,  por  exemplo,  nas  partes
máis orientais e meridionais, conservouse; de
maneira  que  son  habituais  as  formas  cuatro,
cuando, cual, guardar, aguardar... [v. mapa 2]

d)  Os  resultados  dos  grupos  latinos  ULT,
OCT, UCT e ORIU. As palabras latinas que pre-
sentan estes grupos transformáronse de xeito
diferente na formación do galego, segundo os
territorios. O máis habitual é que en todos eses
casos apareza o ditongo  oi. Así, por exemplo,
as palabras latinas  multum,  noctem,  tructam e
corium convertéronse,  respectivamente,  en
moito,  noite,  troita e  coiro. Pero no sector noroccidental de Galicia convertéronse en ui (e alí
dise muito, nuite, truita e cuiro); no galego oriental, alternan o ditongo oi (noite e coiro) co diton-
go  ui (muito,  truita), ás veces monotongado (muto,  truta) ou con alteración da posición do  i
(mutio, trutia); e, por último, na parte suroccidental da provincia de Pontevedra, altérnanse tres
ditongos: oi (noite), ui (muito, truita) e ou (couro). [v. mapa 3]
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A B C D

MULTUM moito muito muito
muito/
muto/
muto

NOCTEM noite nuite noite noite

TRUCTAM troita truita truita
truita/
truta/
truta

CORIUM coiro cuiro couro coiro

2.2.- Fenómenos morfolóxicos.

a)  Resultado  das  terminacións  latinas
-ANUM, -ANAM. Na meirande parte do territo-
rio galego, as formas latinas masculinas pro-
cedentes de palabras latinas rematadas nesas
terminacións transformáronse en -ao e as fe-
mininas en -á (o irmao, a irmá). No galego oc-
cidental, tanto as formas de masculino como
as de feminino igualáronse en -án (o irmán, a
irmán). Nunha zona arredor de Ferrol a iguala-
ción  produciuse  en  beneficio  da  terminación
en -á (o irmá, a irmá). E nunha pequena área
entre os bloques occidental e central o resulta-
do foi -ao para o masculino e -án para o femi-
nino (o irmao, a irmán). [v. Mapa 4]

A B C D

GERMA-
NUM

irmán irmá irmao irmao

GERMA-
NAM

irmán irmá irmán irmá

b) Formación do plural das palabras rema-
tadas por vogal seguida de  n. Este tipo de
palabras  presenta  tres  plurais  diferentes:  na
parte  occidental,  é  regular  (os  camións);  na
central, perde o n (os camiós) e na oriental for-
ma un ditongo decrecente con  i (os camiois);
no galego exterior, poden aparecer tamén as
formas camioes e camiones. Esta característi-
ca é importante porque foi a escollida para a
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delimitación dos tres bloques lingüísticos nos que se dividen as falas galegas. [v. mapa 5]

c)  Sistema  dos  demostrativos.  Ao  lado  do
sistema maioritario,  que presenta  e tanto nas
formas masculinas, como nas femininas e nas
neutras (este, esta isto), encontramos un siste-
ma con i nos neutros (este, esta, isto) na parte
suroccidental da provincia de Pontevedra e no
norte da provincia da Coruña e outro co  i nos
masculinos (iste, este, esta) na maior parte de
Ourense e sur de Lugo. [v. Mapa 6]

A B C

este
esta
esto 

este
esta
isto 

iste
esta 
esto 

d) Pronomes persoais ti ou tu, el ou il, lle ou
lles, cheísmo e teísmo. En canto á morfoloxía
pronominal, encontramos unha serie de formas
que presentan variedades diversas. A forma tó-
nica do pronome persoal de 2ª persoa é maiori-
tariamente ti; pero nun amplo sector que inclúe
todo o galego oriental e gran parte de Lugo e
Ourense emprégase o pronome tu. [v. Mapa 7]

O pronome tónico de 3ª persoa máis común é
el; pero en Ourense e sur de Lugo a forma em-
pregada é il. [v. Mapa 6]

A forma átona de 3ª persoa de complemento
indirecto, unicamente conserva a distinción de
número (lle fronte a lles) na metade oriental de
Galicia; na metade occidental emprégase habi-
tualmente o lle tamén con valor de plural (“non lle contei nada a eles”). En consecuencia, nesta
zona tamén as formas contraídas co pronome de complemento directo carecen de plural (“non
llo dixen a eles”). [v. Mapa 7]

A maior parte dos galegofalantes distinguen o pronome de complemento directo te do de com-
plemento indirecto  che (“non te viron” fronte a “non che escribiron”). Pero nunha ampla zona
entre Santiago e Fisterra emprégase che tamén para o complemento directo (“non che viron”).
É o denominado cheísmo. Pola contra, nunha pequena área ao redor da Guarda e no galego
de Zamora prodúcese un fenómeno inverso, denominado teísmo: emprégase o pronome te ta-
mén para o complemento indirecto (“non te escribiron”).  [v. mapa 8]
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e) Fenómenos relacionados coa conxuga-
ción verbal. As variedades máis significativas
neste aspecto son a vogal temática da 3ª per-
soa do pretérito perfecto dos verbos da 2ª e 3ª
conxugacións, a acentuación das formas de 1ª
e 2ª persoas de plural do pretérito imperfecto
de  indicativo,  pretérito  pluscuamperfecto  e
condicional e as terminacións da 2ª persoa de
plural do presente de indicativo. Na maior par-
te de Galicia distínguese a vogal temática das
formas verbais dos verbos da 2ª conxugación
(e) dos da 3ª (i) na 3ª persoa dos pretéritos
perfectos.  Así,  dise  bebeu,  morreu,  temeu

fronte a viviu, escribiu e fuxiu. Na parte noroc-
cidental,  os  verbos da 2ª  empréganse nesa
persoa coa vogal  i:  bebiu,  morriu e  temiu, ao
igual que  viviu,  escribiu e  fuxiu.  Pola contra,
nunha franxa que vai desde as rías de Ponte-
vedra e Arousa até a Mariña de Lugo, a vogal
temática dos verbos da 3ª conxugación é e (e
alí dise, ao igual que bebeu, morreu e temeu,
viveu, escribeu e fuxeu.  [v. mapa 9]

O pretérito imperfecto de indicativo, o pretérito
pluscuamperfecto e condicional pronúncianse
nas persoas 1ª e 2ª de plural maioritariamente
como palabras graves (cantabamos, cantaba-
des,  cantaramos,  cantarades e  cantariamos,
cantariades). Pero nun amplo territorio da pe-
riferia  e nunha pequena illa  na provincia  de
Ourense,  estas  persoas  presentan  acentua-
ción  esdrúxula  (cantábamos,  cantábades,
cantáramos, cantárades e cantaríamos, cana-
tíades).  [v. mapa 10]

Por último, a terminación da 2ª persoa de plu-
ral do presente de indicativo, que normalmen-
te  é  -des (cantades),  pode  realizarse  como
cantais ou  cantandes,  na parte máis oriental
de Galicia,  ou como  cantás,  cantais ou  can-
tandes nunhas pequenas áreas do bloque oc-
cidental.  [v. mapa 11]
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2.3.- Aspectos léxicos.

No referente ao léxico, ao lado dos significados que presentan unha única forma en todo o te-
rritorio lingüístico, encontramos conceptos que posúen numerosas variantes dialectais. A forma
cadela,  por exemplo, que é o termo xeral, ten como variantes dialectais  cuza  en puntos de
Lugo e canza na terra de Navia-Eo (Asturias).  É igualmente dialectal a forma amencer, propia
do galego do norte de Lugo, que convive con outras variantes vivas noutras comarcas: amañe-
cer, amaecer, lumbrigar, alborexar, etc. A voz  arume,  propia da terra de Bergantiños, é unha
das moitas palabras que designan á folla do piñeiro: candea, faísca, penica, paúlo, pobela, pru-
ma, fronza... A área Mindoniense destaca por ser talvez o territorio galego que conta cunha
maior singularidade léxica.

3.- Caracterización dos bloques, áreas e subáreas lingüísticas

Segundo a distribución xeográfica dos fenómenos fonolóxicos e morfolóxicos vistos anterior-
mente, os lingüistas do ILG, no seu Atlas Lingüístico Galego, estableceron unha división do te-
rritorio lingüístico galego en tres bloques, en cuxo interior se encontran diversas áreas e su-
báreas lingüísticas [mapa 12]. A división nos bloques estableceuse segundo a realización dos
plurais das palabras rematadas en vogal seguida de n. Considérase bloque occidental o territo-
rio no que este se forma de maneira regular (cancións), bloque central aquel no que se perde o
n (canciós) e bloque oriental aquel no que se forma cun ditongo (canciois). 

3.1.- Bloque occidental

Está delimitado pola isoglosa cans / cas, que o separa do bloque central. A súa característica
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principal é, como acabamos de dicir, a formación de plural regular das palabras rematadas en
vogal seguida de n (cancións, cans, reféns...). Outra característica importante é a terminación
-án tanto para substantivos masculinos como para os femininos (o irmán, a irmán, a mañán, a
mazán). En todo o bloque existe gheada e en case todo el hai seseo,  que é total nas zonas
costeiras e implosivo nas zonas do interior. Con excepción dunha pequena área do sur (a su-
bárea do Miño), emprégase o pronome de suxeito ti.

Podes ver de xeito esquemático as principais características das súas áreas e subáreas neste
cadro:

1.- Área fiserrrá 

- seseo total 
- cheísmo

1.1.- Subrrea do Xallaiá

- ditongos -ui- (muito, nuite, cuiro, truita)
- vogal temátca -i- (colliu, partu)
- palatalización do a átono (Cämäriñäs)
- aspiración do -s (deghde)

1.2.- Subrrea do Tambre-Barbanzaá

- ditongo -oi- (moito, noite, coiro, troita)
- vogal temátca -e- (colleu, parteu)

2.- Área bergantirá 

- seseo implosivo
- non hai cheísmo
- ditongo -oi- (moito,noite, troita)
- vogal temátca -i- (colliu, partu)

3.- Área ponsevedreiaá

- non hai cheísmo
- seseo total ou implosivo

3.1.- Subrrea Ulla-Umiaá

- demostratvo esto
- ditongo -oi- (moito, noite, troita, coiro)
- vogal temátca -e- (colleu, parteu)
- formas verbais tpo cantn, deixín
- pronome persoal ñe

3.2.- Subrrea do Verdugoá

- demostratvo isto
- ditongos -ui-/-oi-/-ou- (muito, noite, troita, couro)
- terminacións -ao/-á (irmao, irmá)

3.3.- Subrrea do Miioá

- teísmo
- pronome tu
- ditongación do Ě latnoo iara, terra/tarra
- mantemento dos grupos cua, gua
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3.2.- Bloque central

A súa principal característica é a formación de plural das palabras rematadas en vogal seguida
de n coa perda desta consoante (canciós, cas, refés). En todo o bloque distínguese a termina-
ción masculina -ao fronte á de feminino -á (o irmao,  a irmá,  o chao,  o tabao) e empréganse
sempre ditongos -oi- para as formas procedentes dos grupos latinos ULT, OCT, UCT e ORIU
(moito, noite, troita, coiro). Na maior parte das falas centrais hai gheada, pero só unha pequena
franxa presenta seseo implosivo. 

Estas son as características principais das súas áreas e subáreas máis importantes:

1.- Área mindonienieá

-  sufio  modo-temporal e (collemos,  parte-
mos)

- formas verbais esteña, seña
- léiico específcoo barruzar, felgo, cimón, go-l

pe
- formas nosoutros e vosoutros

1.1.- Subrrea occidensalá
- con gheada

1.2.- Subrrea oriensalá
- sen gheada

2.- Área lucu-aurienieá

- demostratvo iste
- pronome persoal il
- adverbios eiquí, eí, elí
- formas verbais culle, turce, bibe
- non hai contracción por+o (esporadicamen-

te)

2.1.- Subrrea da Limia Baixaá

- eiistencia de sibilantes sonoras
- mantemento dos grupo qua-/gua- (cuatro, guar-

dar)

3.3.- Bloque oriental

Está constituído pola parte máis oriental das provincias de Lugo e de Ourense e mais os territo-
rios do denominado galego exterior (o falado en parte das provincias de Asturias, León e Za-
mora). Vén definido pola formación de plurais con ditongo das palabras rematadas por vogal
seguida de  n (canciois,  cais,  refeis).  Ademais,  presenta características bastante singulares,
como a redución do grupo -aix- a -ax- (baxo, caxa), o mantemento dos grupos latinos QUA e
GUA (cuando, guarda), a presenza do pronome tu, o emprego do diminutivo -ín (momentín) e a
existencia das formas con u procedentes dos grupos latinos ULT e UCT (muito, muto ou mutio;
truita, truta ou trutia). 

As características das súas áreas lingüísticas son as seguintes:
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1.- Área aisurianaá
- terminacións -íus, -ías (molíus, sardías) - terminación -ín en lugar de -iño (padrín, camín)
- artgo el (el día) - plurais elos, estos, esos, aquelos
- conservación do -l- intervocálico (avolo)

2.- Área ancareiaá
- palatalización do a tónico (pädre, irmä) - vocalismo nasal (irmãos)
- gheada esporádica

3- Área zamoranaá
- formas verbais collí, part, fce; cantéramos - teísmo (non te digo)
- confusión de ditongos (noite/noute, dous/dois) - pronome persoal le (díxole) 

2.1.- Textos dialectais.

A/ Bloque occidental. Área bergantiñá.

B/ Bloque occidental. Área fisterrá. Subárea do Xallas.
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C/ Bloque occidental. Área fisterrá. Subárea Tambre-Barbanza.

D/ Bloque occidental. Área fisterrá. Subárea Tambre-Barbanza.
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E/ Bloque occidental. Área pontevedresa. Subárea Ulla-Umia.

F/ Bloque occidental. Área pontevedresa. Subárea Ulla-Umia.

G/ Bloque occidental. Área pontevedresa. Subárea do Verdugo.
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H/ Bloque occidental. Área pontevedresa. Subárea do Miño.

I/ Bloque occidental. Área pontevedresa. Subárea do Miño.

L/ Bloque oriental. Área asturiana.
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M/ Bloque oriental. Área ancaresa.

N/ Bloque oriental. Área zamorana.

O/ Bloque central. Área mindoniense.
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P/ Bloque central. Área lucu-auriense.

Q/ Bloque central. Subárea da Baixa Limia.
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